




Depuis 1984, Lagoon ouvre les 

7 mers du monde à l ’ insatiable 

curiosité humaine. 

Avec plus de 7 000 catamarans 

de croisière naviguant dans le 

monde entier, les équipes Lagoon 

sont fières de voir sans cesse, de 

nouveaux catamarans quitter leur 

chantier français pour naviguer 

dans le monde entier. 

Dans cette brochure, vous 

trouverez les Lagoon 38, 42 

Millenium, 43, 46 et 51 Iconic, 

55 et 60. Lagoon est aussi une 

marque de grands yachts, avec 

deux modèles voile, les SIXTY 5 

& EIGHTY 2, et deux modèles à 

moteur, les SIXTY 7 & EIGHTY 3.  

Nous vous invitons à consulter 

les brochures de ces yachts pour 

plus d’informations. 

Since 1984, Lagoon has been 

opening the world’s seven seas 

to insatiable human curiosity. 

With over 7,000 catamarans 

already cruising on waters 

around the world, the Lagoon 

team is proud to witness new 

catamarans continually leaving 

the French shipyard, headed for 

cruising destinations worldwide. 

In this brochure, you will find 

the Lagoon 38, 42 Millenium, 

43, 46 et 51 Iconic, 55, and 

60.  Lagoon also builds large 

yachts, including two sailing 

catamarans, the SIXTY 5 and 

EIGHTY 2, and two powercats, 

the SIXTY 7, and EIGHTY 3. We 

invite you to consult our other 

brochures for more information 

about these yachts. 

B I E N V E N U E  C H E Z  L AG O O N

WELCOME 
TO LAGOON



L a g o o n , 
yo u r  d r e a m 
d e s t i n a t i o n

NOTRE SAVOIR-FAIRE DEPUIS 1984

At Lagoon, we infuse our love of 
the sea and our admiration for 
nature into the construction of 
our boats.  For you, we always 
aim for excellence.  Elegant, 
comfortable, and reliable, Lagoon 
catamarans are designed to cross 
oceans and reach your dream 
destinations.

Chez Lagoon, nous infusons 
notre amour de la mer et notre 
admiration pour la nature dans 
la construction de nos bateaux. 
Pour vous, nous visons toujours 
l ’excellence. Élégants, confortables 
et fiables, les catamarans Lagoon 
sont conçus pour traverser 
les océans et atteindre vos 
destinations de rêve.



O u r  s a vo i r - f a i r e ,  
s i n c e  1 9 8 4

I n t e r n a t i o n a l  
s e r v i c e s

NOTRE SAVOIR-FAIRE DEPUIS 1984

NOS SERVICES À L’INTERNATIONAL

Since 1984, we have been attentive 

to every detail and taken all 

necessary precautions to meet your 

expectations and to realize your 

dreams.  In short, we build our boats 

as if they were for ourselves.

From the definition of your project, 

and throughout your experience as 

a Lagoon owner, the international 

Lagoon dealer network is there to 

support and assist you.  Throughout 

the world, our trained experts are 

available to advise you and answer all 

your technical requests.

Depuis 1984, nous sommes attentifs 

à chaque détail et prenons toutes les 

précautions nécessaires pour être à la 

hauteur de vos attentes et réaliser votre 

rêve. En bref, nous construisons nos 

bateaux, comme s’ils étaient pour nous.

De la définition de votre projet et 

durant toute votre vie de propriétaire, 

le réseau international Lagoon vous 

accompagne. Partout dans le monde, 

nos experts sont disponibles et formés 

pour vous conseiller et répondre à 

toutes vos demandes techniques.



At Lagoon, we do all we can 

to support and assist our 

customers throughout their 

cruising lives.  Club Lagoon 

is dedicated to them.  It is a 

meeting place for catamaran 

lovers and Lagoon owners.  By 

joining the club, each member 

becomes part of the Lagoon 

family, sharing a love of 

cruising.

Chez Lagoon, nous mettons 

tout en œuvre pour 

accompagner nos clients tout au 

long de leur vie de plaisancier. 

Le Club Lagoon leur est dédié. 

C’est un lieu de rencontre entre 

passionnés de catamarans 

et propriétaires Lagoon. En 

rejoignant le club, chaque 

membre devient un membre de 

la famille Lagoon, partageant 

l ’amour de la navigation.



Discounts from our partners, 

preferential pricing and free services 

at our partner marinas, breaking 

news, VIP invitations to our events 

(boat shows, Lagoon Escapades), 

technical information about your boat, 

an organized visit to the Bordeaux or 

Vendée shipyard, or technical tutorials 

dedicated to your boat model. 

Réductions chez nos partenaires, 

tarifs préférentiels et services 

offerts chez nos marinas partenaires, 

informations en avant-première, 

invitations à nos évènements (salons 

nautiques, Escapades Lagoon), 

informations techniques sur votre 

bateau, organisation de votre venue au 

chantier de Bordeaux ou en Vendée ou 

encore des tutoriels techniques dédiés 

à votre modèle de bateau.

Que retrouver 
sur le Club 
Lagoon ?

What Does What Does 
Club Lagoon Club Lagoon 
Offer?Offer?



S a i l i n g  
F o r  c h a n g e 
The history of Lagoon is 

intimately linked with its 

marine environment. For 

years, we have been making 

a significant step forward, in 

terms of sustainability, to offer 

catamarans that are ever-more 

respectful of the environment, 

and thus reduce our carbon 

footprint.

At each stage in the life of a 

catamaran, the entire Lagoon 

crew and dealer network work 

hand-in-hand to uphold our 

Sailing for Change commitments, 

and thus to preserve your dream 

destinations.

L’histoire de Lagoon est 

intimement liée à son 

environnement marin. Depuis des 

années, nous réalisons de grands 

progrès en termes de durabilité 

afin de proposer des catamarans 

toujours plus respectueux de 

l’environnement, et ainsi réduire 

notre empreinte carbone.

A chaque étape de la vie d’un 

catamaran, Lagoon s’engage 

à travailler main dans la main 

avec ses équipes et son réseau 

de distribution pour tenir le cap 

des engagements Sailing for 

Change et ainsi préserver vos 

destinations de rêve.

Obtaining certification in 

internationally recognized 

standards for quality and 

environmental management 

– ISO 9001, ISO 50001, and 

ISO 14001 – at all of Lagoon’s 

production facilities inscribes 

the production of our 

catamarans in a more virtuous 

and sustainable model. 

R e c o g n i z e d
E n v i r o n m e n t a l 
C e r t i f i c a t i o n s
DES CERTIFICATIONS  
ENVIRONNEMENTALES RECONNUES

L’obtention des normes de 

qualité et de management 

environnemental ISO 9001, 

ISO 50001 et ISO 14001 

sur l ’ensemble des sites de 

production Lagoon inscrivent la 

production de nos catamarans 

dans un modèle plus vertueux et 

durable. 



A  C O N C R E T E  T R A N S I T I O N  T O  M O R E 
S U S TA I N A B L E  M AT E R I A L S 
U N E  T R A N S I T I O N  C O N C R È T E  V E R S  D E S 
M AT É R I A U X  P L U S  D U R A B L E S

Starting in 2025, 40% of the resin used in the construction of Lagoon catamarans in Bordeaux will 

benefit from the mass balance bio-attribution principle. This means our supplier commits to ensuring 

that 40% of their resin production comes from natural raw materials, significantly reducing the carbon 

footprint of the resin used—without altering its technical properties. This marks a major industrial 

breakthrough in the yachting sector, with a medium-term goal of reaching 85% of materials sourced  

from renewable resources. 

Our woodwork comes from FSC-certified forests, our upholstery is made from recycled materials,  

and we are beginning to replace fiberglass with hemp fiber—a 100% natural alternative. 

Dès 2025, 40 % de la résine utilisée pour la construction des catamarans Lagoon à Bordeaux bénéficie du 

principe de bioattribution. Cela signifie que notre fournisseur s’engage à ce que 40 % de sa production de 

résine provienne de matières premières d’origine naturelle, permettant ainsi de réduire significativement 

l’empreinte carbone de la résine utilisée, sans en modifier les propriétés techniques. Cette démarche 

marque une avancée industrielle majeure dans le secteur nautique, avec pour objectif d’atteindre à moyen 

terme, 85 % de matériaux issus de ressources renouvelables 

Nos boiseries proviennent de forêts certifiées FSC, notre sellerie est conçue à partir de matériaux recyclés, 

et nous commençons à substituer la fibre de verre par de la fibre de chanvre, une alternative 100 % 

naturelle. 

A LT E R N AT I V E  M O T O R I Z AT I O N  R E S E A R C H 
D E S  R E C H E R C H E S  E N  M O T O R I S AT I O N 
A LT E R N AT I V E

A pioneer in the field of alternative propulsion with our first hybrid catamaran in 2006, we are continuing 

our research to offer an alternative propulsion system that is sufficiently reliable for our catamarans to 

continue to sail the world with complete peace of mind.

Pionnier en matière de motorisation alternative avec un premier catamaran hybride en 2006, nos 

recherches se poursuivent pour proposer prochainement un système de propulsion alternatif suffisamment 

fiable pour que nos catamarans continuent de parcourir le monde en toute sérénité.

C O M M I T T E D  PA R T N E R S 
D E S  PA R T E N A I R E S  E N G AG É S

Lagoon surrounds itself with experts in ocean preservation and wishes to develop eco-boating alongside 

them. Thanks to our partnership with Coral Guardian, we have helped replant more than 1,600 corals 

 in 2025.

Lagoon s'entoure d'experts dans la préservation des océans et souhaite développer à leurs côtés l 'éco-

plaisance. Grace à notre partenariat avec Coral Guardian, nous avons contribué à replanter plus de 1600 

coraux en 2025.



Renowned 
architects

DES ARCHITECTES 
DE RENOM

Lagoon catamarans are the 

fruit of a combined talents 

between Lagoon teams and the 

brilliant naval architects who 

contribute their talents to the 

design of Lagoon catamarans.  

Our common motivation 

is to create comfortable, 

elegant, and reliable boats to 

accompany owners and crews 

around the world.

Les catamarans Lagoon sont le 

fruit d’une alliance de talents 

entre les équipes Lagoon et 

les architectes brillants qui 

les accompagnent dans la 

conception des catamarans. 

Leur motivation commune 

est de créer des bateaux 

confortables, élégants et 

fiables pour accompagner les 

navigateurs du monde entier.

“A Lagoon is designed “A Lagoon is designed 
from the interior from the interior 
to the exterior.”to the exterior.”

PATRICK LE QUÉMENT, 
EXTERIOR DESIGN

“Un Lagoon se conçoit 
de l’intérieur vers l’extérieur.”



Lagoon models benefit from the incalculable contribution of Patrick 
le Quément, former Director of Industrial Design with Renault.  
This illustrious designer, who has spent 42 years in the automobile 
industry, contributes at the earliest phase of the design project, in 
the very first sketches, enhancing volumes.

Les modèles Lagoon bénéficient de l’ inestimable contribution de 
Patrick le Quément, ancien directeur du design industriel chez Renault. 
Ce designer a passé 42 ans dans l’ industrie automobile. Il travaille en 
amont, dès les premières esquisses, sur la qualité des volumes.

PATRICK LE QUÉMENT 
EXTERIOR DESIGN

Marc Van Peteghem, Creative Director along with Vincent Lauriot-
Prévost of VPLP Design, are internationally renowned naval 
architects in the field of multihull design, who also happen to have 
won the most design awards for racing multihulls.  Their mission:  
to enrich cruising catamarans with their unequaled experience in 
designing race boats, and to ensure exceptional seaworthiness for 
our sailors, whatever the conditions.

Marc Van Peteghem, créateur avec Vincent Lauriot-Prévost de 
VPLP Design, sont des architectes internationaux de renom, leaders 
mondiaux de la conception de multicoques et les plus récompensés 
lorsqu’il s’agit de multicoques de course. Leur mission : enrichir les 
catamarans de croisière du fruit de leur expérience inégalée en bateaux 
de course, et assurer un comportement marin d’exception à nos 
navigateurs, quelles que soient les conditions.

VINCENT LAURIOT-
PRÉVOST & MARC VAN 

PETEGHEM
V P L P  D E S I G N ,  

N AVA L  A R C H I T E C T 

Mario Pedol, Founder with Massimo Gino, of the famous Italian 
design studio, have had one mission since 1985:  to design the most 
beautiful yachts in the world. For Lagoon, they create catamarans 
that surpass their owners’ expectations, thanks to their unsurpassed 
experience of elegance, refinement and the comfort of home.  

Mario Pedol, fondateur, avec Massimo Gino, du célèbre studio de 
stylisme italien ont une mission depuis 1985 : concevoir les plus 
beaux yachts du monde. Pour Lagoon, ils créent des catamarans qui 
surpassent les attentes des propriétaires grâce à une expérience sans 
égale de l’élégance, du raffinement et du confort d’être chez soi.

MARIO PEDOL & 
MASSIMO GINO

NAUTA DESIGN,  
INTERIOR DESIGN





T H E  S C E N E R Y 

O F  YO U R 

D R E A M S 

Empruntez les larges marches 

du Lagoon 60 et montez à bord ! 

Le cockpit arrière vous accueille 

et dévoile tout son potentiel, 

au premier coup d’œil. La vie 

à bord n’a jamais été aussi 

prometteuse.

LA SCÈNE 
DE VOS RÊVES

Step aboard, onto the wide steps 

of the Lagoon 60! Her inviting 

aft cockpit instantly reveals its 

full potential. Life on board has 

never been so promising! 



Totalement ouvert sur la mer, 

le cockpit arrière du Lagoon 60 

offre un espace de liberté 

exceptionnel. Ses pavois ouvrants 

donnent instantanément accès 

à la baignade. Pensé pour qu’il 

devienne votre espace favori, 

le cockpit arrière bénéficie d’un 

accès facile et sécurisé grâce 

à ses marches positionnées 

en biais. 

Entirely open to the sea, the 

aft cockpit of the Lagoon 60 

affords exceptional freedom. 

Opening side terraces provide 

instant access to the sea for 

swimming. Designed to become 

your favorite living space on 

board, the aft cockpit benefits 

from safe, easy access via its 

gently angled steps.

A  v i e w  o f 
t h e  h o r i z o n   

VUE SUR L’HORIZON 



PA L M A  D E  M A L L O R C A
3 9 . 4 3 3 2 5 9 ,  2 . 5 3 3 6 4 1



Accessible par une porte à l ’avant 

du carré, sans aucune différence 

de niveau au sol, le cockpit avant 

offre un vaste espace de détente 

confortable et convivial. 

Aucun obstacle ne vient entraver 

l ’évolution de l’arrière à l ’avant du 

catamaran. La promesse d’une vue 

panoramique pour profiter de la 

nature depuis les bains de soleil 

est respectée.

Au sol, l ’Iroko crée une 

ambiance chaleureuse. 

Cette solution durable 

de revêtement de pont 

a été sélectionnée 

par Lagoon. Entre 

durabilité et esthétisme, 

ce bois naturel séduit 

instantanément. 

Accessible by a door forward 

of the salon, and with flush 

flooring, the forward cockpit 

offers a vast, comfortable, 

and inviting space for relaxation. 

Flow of movement aboard the 

catamaran is uninterrupted. 

A panoramic view of the natural 

scenery from the sundeck is 

assured. 
Iroko deckings create a warm 

atmosphere. This sustainable 

deck flooring was carefully 

selected by Lagoon.  Boasting 

both durability and aesthetic 

qualities, this natural wood has 

instant appeal.  

Natural

F l u i d  
m ove m e n t 
o n  b o a r d 

I r o k o ,  a  n e w 
s u s t a i n a b l e 
s o l u t i o n

TOUT EN FLUIDITÉ 

L’IROKO, NOUVELLE 
SOLUTION DURABLE



Natural

L’IROKO, NOUVELLE 
SOLUTION DURABLE



Open spaces



Modulable, spacieux et tourné vers 

l ’extérieur, le carré s’adaptera à toutes 

les envies, version cuisine ou version 

bar, i l  bénéficie d’une abondante lumière 

naturelle grâce à ses grands vitrages 

verticaux.

Cockpit arrière, carré et cockpit avant 

sont sur un seul et unique niveau de sol. 

Une conception rêvée pour profiter de la vue 

panoramique sans se soucier de ses pas.

Modular, spacious, and turned toward 

the exterior, the salon adapts to suit 

all preferences. Available in versions 

with a galley or a bar, it benefits from 

abundant natural lighting, streaming 

through large vertical windows. 

The aft cockpit, salon, and forward 

cockpit are all built on a single level, 

ideal for enjoying the panoramic view 

without having to watch your step. 

I n t e r - c o n n e c t e d , 
i n v i t i n g  l i v i n g  s p a c e s 

CONNEXION ET CONVIVIALITE 
DES ESPACES



À tribord, la cabine propriétaire est 

un havre de paix. La lumière s’invite 

à l ’ intérieur. La salle de bain est reliée 

à la cabine du propriétaire par deux portes 

coulissantes, créant un cocon d’intimité 

avec un accès direct au cockpit arrière.

The starboard owner ’s cabin is a peaceful 

haven, filled with light. The bathroom 

is connected to the owner ’s cabin by two 

sliding doors, creating a sanctuary of privacy, 

with direct access to the aft cockpit. 

A  d r e a m 
o w n e r ’ s  c a b i n 

UNE CABINE PROPRIÉTAIRE DE RÊVE





"The sea is welcoming when you are "The sea is welcoming when you are 
aboard a boat like this."aboard a boat like this."

VINCENT LAURIOT PRÉVOST, 
VPLP DESIGN

“La mer est accueillante quand
on est sur un bateau comme celui-ci.”

LENGTH OVERALL WITH OPTIONS 
Longueur hors-tout avec options

19,77 m / 64’10’’

ENGINE POWER 
Motorisation

2 X 150 cv / hp

SAIL AREA, UPWIND
Surface de voile au près 

230 m² / 2,475 sq.Ft. 

NUMBER OF BERTHS 
Nombre de couchages

8 to 14

Navals Architect - Architecte navals VPLP Design 

Exterior Design - Design extérieur Patrick le Quément

Interior Design - Design intérieur Nauta Design

Hull length - Longueur de coque 18,27 m / 59’11’’

Length overall (with opt.) - Longueur hors-tout
(avec opt.) 19,77 m / 64’10’’

Beam overall - Largeur hors-tout 9,87 m / 32’5’’

Draft - Tirant d’eau 1,65 m / 5’5’’

Air draft – Tirant d’air 30 m / 98’5’’

Light displacement (CE) - Déplacement lège (CE) 35,2 T / 77,616 Lbs

Sail area, Upwind - Surface de voile au près 230 m² / 2,475 sq.Ft. 

High roach mainsail - Grand-voile à rond de chute 135 m² / 1,453 sq.Ft.

Square top mainsail (opt.) - Grand-voile à corne (opt.) 143 m² / 1,539 sq.Ft. 

Genoa - Génois 87 m² / 936 sq.Ft

Staysail - Trinquette 58 m² / 624 sq.Ft

Code 0 (opt.) - Code 0 (opt.) 160 m² / 1,722 sq.Ft.

Asymmetric spinnaker - Spi asymétrique 310 m² / 3,336 sq.Ft.

Engine power - Motorisation 2 X 150 cv / hp

Freshwater capacity (max) – Réservoir d’eau (max) 960 L / 254 US Gal

Fuel tank capacity - Réservoir carburant 1,300 L / 343 US gal

Number of berths - Nb de couchages 8 to 14

CE Rating - Certification CE A : 14 / B : 14 / C : 20 / D : 20



Flybridge & deck / Flybridge & pont

Salon & cockpit galley down / Carré & cockpit cuisine en bas 

Salon & cockpit galley up / Carré & cockpit cuisine en haut

4 cabins, galley down / 4 cabines, cuisine en bas

5 cabins, galley up / 5 cabines, cuisine en haut
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